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Objectifs

Introduction : Cadre théorique Méthodologie

A distance (Moodle - 20 min/semaine)

Conclusions

Analyse des résultats

Scénarisation des dispositifs

Anglais : isochronie accentuelle 
Français : isochronie syllabique 

(Di Cristo, 2013)

Prononciation : segmentaux 
(sons voyelles et consonnes) / 

suprasegmentaux (rythme, 
accentuation, intonation)

(Guimbretière, 1994)

Enjeux identitaires, accents, 
normes, insécurité linguistique 
(Labov, 1964; Bourdieu,1982 ; 

Roussi, 2013)

Peu de formation des 
enseignants / matériels 

« techniques », « inadaptés » 
(Diana, 2010)

Multisensorialité (Jousse, 1974; 
Aden, 2008): musique (Patel, 
2007) , théâtre (Lieberman, 

1992), films/séries, numérique 
(Guichon, 2006)

Problématique

• Dans quelle mesure une approche 
filmique, théâtrale et musicale 
intégrée à un dispositif « hybride » 
permet d’améliorer l’apprentissage 
du rythme ? 

Hypothèses

• Appropriation multi-sensorielle

• Films et théâtre : confiance en soi, 
mémorisation et input “authentique”

• Musique : accentuations, rythme et 
mémorisation

• Numérique : autonomie, rythme de 
travail, parcours personnalisé

Conception des 
modules de 
formation

• Améliorer sa 
prononciation de 
l'anglais« (Sept –
Déc 2017 – 29 
apprenants B2 
Master- LANSAD)

• Améliorer sa 
prononciation du 
français (Janv-Avril 
2018 – 30 apprenants 
B2/C1 DUEF)

Expérimentation 
des modules de 

formation

• Questionnaires étudiants 
(début, mi, fin de 
formation)

• Entretiens semi-directifs 
étudiants (Anglais = 10)

• Test de perception 
• Autoévaluation début et 

fin de formation
• Carnet réflexif 

(qualitative)

Evaluation et 
analyse de la 

formation et de 
la progression

Préparation / 
relaxation

Perception 
/Compré-
hension
(films, 

chansons)

Analyse de la 
chaine parlée

Entraine-
ment (mise 
en scène 
théâtrale)

Production 
(spontanée –

débat)

En présentiel (1h30/semaine – 12 semaines)

Perception / 
Compréhension

Exercices 
d’entrainement 
(vidéos 
interactives)

Production 
(mp3 / vidéo)

Amélioration de quelle.s partie.s de 
la prononciation : Des groupes 
rythmiques (x13), Des syllabes accentuées 
(x10)
Perception de leur prononciation sur 
une échelle Likert de 1 à 5 (très bonne) 
: moyenne de 1,8/5 (avant) vs 3,5/5 
(après)

Utilité de l’activité pour améliorer 
votre prononciation (sur une échelle 
Likert de 1 (peu utile) à 5 (très utile) :
• Analyse de la chaine parlée (codage)
• Mise en scène théâtrale
• Vidéos avec syllabes accentuées
• S’enregistrer et s’écouter
• Feedback oral de l’enseignant
• Vidéos sur différents accents

Films : input, 
populaires, contexte 
social, linguistique 
(auditif) et analyse 
rythmique (visuel)

Mise en scène 
théâtrale : incarner un 
personnage, prise de 

risque, dialogues, 
interaction 

(kinesthésique)

Musique : 
mémorisation du 

rythme, battement 
rythmique (auditif et 

kinesthésique)

Moodle :autonomie, 
complémentarité au 
présentiel, feedback 

de l’enseignant, 
(auditif, visuel par la 

vidéo et codage)

Matériel abordable 
pour les enseignants 

de langues.

Animation d’ateliers 
pour la formation
d’enseignants de 

langues en Savoie 
(15), à l’APLIUT (40), 

USPC (10)


